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INSTALLATION VIDEO
ADDITIONAL INFORMATION

The AMC Mecanocaucho team has created a video that will help with the installation 
process.

Apart from this, it is important to follow the steps indicated in more detail in this technical 
documentation.

If there are any doubts regarding the installation process, do not hesitate to contact the 
technical department of AMC Mecanocaucho.

SCAN ME

VIDEO QR

VÍDEO DE INSTALACIÓN
INFORMACIÓN ADICIONAL

El equipo de AMC Mecanocaucho ha creado un vídeo que te ayudará en el proceso de 
instalación.

Aun así, es importante seguir los pasos que se indican con más detalle en esta documenta-
ción técnica.

Si tiene dudas sobre el proceso de instalación, no dude en contactar con el departamen-
to técnico de AMC Mecanocaucho.

ESCANÉAME

VIDEO QR

VIDÉO D’INSTALLATION
INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES

L’équipe d’AMC Mecanocaucho a créé une vidéo qui vous aidera au processus d’installation.

En dehors de cela, il est important de suivre les étapes indiquées avec plus de détail dans 
cette documentation technique.

En cas   de doute sur le processus d’installation, n’hésitez pas  à  contacter le service 
technique d’AMC Mecanocaucho.  

MOI

VIDÉO QR
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FF 20

FF 25

FF 30-35

FF 45

FF 50

FL 15

FL 20

FL 20-25

FL 35

FL 50

According to the standard ACI 302.1 published by the American Concrete Institute, the 
following FF and FL values are acceptable.

PRELIMINARY INFORMATION
ACCEPTABLE FF AND FL NUMBERS

Many architects and builders are faced everyday with the situation of defining the 
flatness and levelness of the concrete slabs in different projects. But what values are 
considered acceptable?

USAGE

Noncritical spaces, mechanical rooms, back-of-house, parking, 
areas to receive thick-set tile

General office, light industrial, carpeted spaces

General warehouse floors, areas to received thin-set tile, laboratories

Warehouses with air-pallet use, ice rinks

Movie and television studios 

FLOOR FLATNESS
(FF)

FLOOR LEVELNESS 
(FL)

De acuerdo con la norma ACI 302.1 publicada por el Instituto americano del hormigón, 
los siguientes valores de FF y FL son aceptables.

INFORMACIÓN PRELIMINAR
NÚMEROS FF Y FL ACEPTABLES

Muchos arquitectos y constructores se enfrentan a diario a la situación de definir la 
planitud y nivelación de las losas de hormigón en diferentes proyectos. Pero, ¿qué valo-
res se consideran aceptables?

USO

Espacios no críticos, salas de máquinas, trasteros, aparcamien-
tos, zonas con baldosas gruesas

Oficinas en general, industria ligera, espacios enmoquetados

Suelos de almacenes en general, zonas con baldosas de capa fina, 
laboratorios

Almacenes con uso fenwick, pistas de hielo

Estudios de cine y televisión

PLANITUD DEL 
SUELO (FF)

NIVELACIÓN DEL 
SUELO (FL)

Les tolérances dimensionnelles de construction sont données dans l’article 10 de la 
norme NF EN 13670/CN.

Les tolérances de planéité des différents parements sont précisées dans le tableau ci-après :

Les états de surface correspondants sont récapitulés dans le tableau ci-dessous :

N.B. : Cette fiche rapporte l’essentiel du NF DTU 21. Elle ne se substitue en aucun cas à ce document normatif. Pour tout 
complément souhaité sur ce type de mise en œuvre, consultez le DTU disponible auprès de l’ ou du CSTB.

INFORMATIONS PRÉLIMINAIRES
RÉSULTATS FF ET FL ACCEPTABLES

De nombreux architectes et constructeurs sont confrontés quotidiennement à la situation de 
définir la planéité et le niveau des dalles de béton dans différents projets.  Mais quelles 
valeurs sont considérées comme acceptables ?

Parements

Elémentaire Pas de spécification particulière

15 mm

8 mm

5 mm

6 mm

3 mm

2 mm

Ordinaire

Courant

Soigné

Planéité d’ensemble rapportée 
à la règle de 2 m

Planéité locale (hors joints) rapportée 
à un réglet de 20 cm

Etat de surface

Brut de règle 15 mm

10 mm

7 mm

Pas de spécification particulière

3 mm

2 mm

Surfacé

Lissé

Planéité d’ensemble rapportée 
à la règle de 2 m

Planéité locale (hors joints) rapportée 
à un réglet de 20 cm
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≈25mm

FACTS ABOUT THE SLAB
ACOUSTIC PERFORMANCE

*If higher leveling height is required, please contact AMC's technical department and they will be happy to discuss a suitable solution.

10 TURNS OF THREAD

In terms of acoustic performance, these are the recommended levelings:
- To raise the slab ≈ 25mm             10 turns of thread .

DATOS SOBRE LA LOSA
RENDIMIENTO ACÚSTICO

En cuanto a prestaciones acústicas, estas son las nivelaciones recomendadas:
- Para elevar la losa ≈ 25mm         10 vueltas de rosca.

*Si se requiere una altura de nivelación más alta, comuníquese con el departamento técnico de AMC y estarán encantados de analizar 
una solución adecuada.

10 VUELTAS DE ROSCA

SUR LA DALLE 
 PERFORMANCES ACOUSTIQUES

En termes de performances acoustiques, voici les nivellements recommandés :
- Pour soulever la dalle d’environ ≈ 25mm         10 tours de vis.

*Si une hauteur de nivellement plus élevée est requise, veuillez contacter le service technique d’AMC et ils auront le plaisir de sur la solution 
appropriée.

10 TOURS DE FILETAGE
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STEP 1
PERIMETER INSULATING BAND

Install a perimeter insulating band.

*The height of the Sylomer® must be: Height of the slab + mm to be lifted.

PASO 1
BANDA AISLANTE PERIMETRAL

Instale una banda aislante perimetral.

*La altura del Sylomer®debe ser: Altura de la losa + mm a levantar.

ÉTAPE 1
 BANDE ISOLANTE PÉRIMÉTRIQUE

Installez une bande isolante périmétrique.

*  La hauteur du Sylomer doit être : La hauteur de la dalle + mm à soulever.
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STEP 2
POLYETHYLENE FILM

Install polyethylene film on the entire surface of the floor 
and cover the baseboards.

Tape the joints between the layers of polyethylene.

*The height of the polyethylene must be higher than: Height of the slab + mm to be lifted.

PASO 2
PELÍCULA DE POLIETILENO

Instale una película de polietileno en toda la superficie del 
piso y cubra los zócalos.

Tape las juntas entre las capas de polietileno.

*La altura del polietileno debe ser superior a: Altura de la losa + mm a levantar.

ÉTAPE 2
 FILM DE POLYÉTHYLÈNE

Installez un film de polyéthylène sur toute la surface du 
plancher et recouvrez les plinthes.

Collez les joints entre les de polyéthylène.

*La hauteur du polyéthylène doit être supérieure à : Hauteur de la dalle + mm à soulever.
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STEP 3
MARK THE POSITIONS

Mark the distances and positions indicated by the 
AMC Mecanocaucho technical department.

PASO 3
MARCAR LAS POSICIONES

Marcar las distancias y posiciones indicadas por el 
departamento técnico de AMC Mecanocaucho.

ÉTAPE 3
MARQUER LES POSITIONS

Marquez les distances et les positions indiquées par le 
département technique d’AMC Mecanocaucho.
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STEP 4
PLACE THE MOUNTS

Place the mounts in their marked positions. All with the 
same orientation.

PASO 4
COLOCA LOS SOPORTES

Coloque los soportes en sus posiciones marcadas. Todos 
con la misma orientación.

ÉTAPE 4
PLACEZ SUPPORTS

Placez supports dans leurs positions marquées.  
Tous ayant la même orientation.
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REINFORCING BARS

Place and tie the reinforcing bars on the mounts. 
The reinforcing bars has to rest on the side lugs of the mounts.

STEP 5
LAS BARRAS DE REFUERZO

Coloque y ate las barras de refuerzo en los soportes.
Las barras de refuerzo deben descansar sobre las orejetas 
laterales de los soportes.

PASO 5
BARRES D’ARMATURE

Placez et attachez les barres d’armature sur les supports.
Les barres d’armature doivent reposer sur les supports. 

ÉTAPE 5

8



CONCRETE SLAB

Carry out the pouring of concrete and level the surface as 
much as possible.

STEP 6
FORJADO

Efectuar el vertido del hormigón y nivelar la superficie al 
máximo.

PASO 6
DALLE DE BÉTON

Effectuez le coulage du béton et nivelez la surface autant 
que possible.

ÉTAPE 6
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STEP 7
REMOVING THE STICKER

Cut off the protective sticker to get access to the 
levelling rod.

PASO 7
CORTAR EL ARMAFLEX

Cortar el sobrante superior del armaflex, para poder 
extraer el tapón.

Extraiga el tapón para acceder a la rosca donde se inserta el tornillo de nivelación.

ÉTAPE 7
ARMAFLEX

Coupez l’excès supérieur de l’armaflex, pour pouvoir 
extraire le bouchon. 

Extrayez le bouchon pour accéder à la vis de réglage en hauteur.
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START

360º 2,5mm=

A

Z

STEP 8
LEVELLING THE SLAB

Start with the first mount. Make one complete turn of the thread (360º).

Start with levelling.The levelling of the slab must be 
carried out according to the following guidelines. 

Continue levelling following the pattern below, making rounds from A to Z.
In each round, only one complete turn must be applied to each screw. (360º)

PASO 8
NIVELACIÓN DE LA LOSA

Comience con el primer soporte. Dar una vuelta completa de rosca (360º).

Comience con la nivelación. La nivelación de la losa 
debe realizarse de acuerdo con las siguientes pautas.

Continúe nivelando de acuerdo al siguiente patrón, haciendo vueltas de la A a la Z. 
En cada vuelta, solo se debe aplicar una vuelta completa a cada tornillo. (360º)

ÉTAPE 8
NIVELLEMENT DE LA DALLE 

Commencez par le premier support. Faites un tour complet de filetage (360º).

Commencez par ce nivellement. Le nivellement de la 
dalle doit être effectué conformément aux directives 
suivantes.

Continuez à mettre à niveau en suivant le schéma ci-dessous, en faisant des rebondissements de A à Z.  
 À chaque tour,  un seul tour complet doit être appliqué à chaque vis.  (360º)
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ACHIEVE THE DESIRED LEVELLING

It should be noted that the slab will not be lifted up at 
the initial tightening of the studbolt. This will only 
preload the spring.

Once the force exerted by all the 
mounts equals the weight of the slab, 
the slab will begin to raise.

With each complete round from A to Z, 
the concrete slab will raise by 2.5mm. 
Example: To raise 25mm do 10 rounds.

As the studbolt 
moves into the 

mount, the upward 
force exerted by the 

springs
increases. 

LOGRAR LA NIVELACIÓN DESEADA

Debe tenerse en cuenta que la losa no se elevará  durante 
el apriete inicial del espárrago roscado. En esta fase, 
únicamente se precargará el muelle.

Cuando la fuerza ejercida por el conjunto 
de los soportes sea igual al peso de la 
losa, esta comenzará a elevarse.

Con cada vuelta completa de la A a la Z, la 
losa de hormigón se elevará 2,5 mm. 
Para subir 25mm se deben realizar 10 vueltas.

A medida que el 
espárrago roscado se 

introduce en el 
soporte, aumenta la 
fuerza ascendente 

ejercida por los 
muelles.

ATTEINDRE LE NIVELLEMENT SOUHAITÉ

Il convient de noter que la dalle ne se soulèvera pas lors 
du serrage initial du goujon fileté. Cette étape permet 
uniquement de précontraindre le ressort.

Lorsque la force exercée par l’ensemble 
des supports devient égale au poids de la 
dalle, celle-ci commence à se soulever.

À chaque tour complet de A à Z, la dalle 
de béton s’élèvera 2,5 mm.
Pour soulever 25mm, faites 10 coups.

À mesure que le 
goujon fileté est vissé 

dans le support, la 
force ascendante 
exercée par les 

ressorts augmente.
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STEP 9
CHECK THE LEVEL

It is recommended to measure the elevation by inserting 
a caliper into the slot of each mount.

PASO 9
MEDIR LA ALTURA

Se recomienda medir la altura introduciendo un calibre 
en la ranura de cada soporte.

ÉTAPE 9
VÉRIFIER LA HAUTEUR

Il est recommandé de mesurer la hauteur en insérant un 
pied à coulisse dans la rainure de chaque support.
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CHECK THE LEVEL

Use a laser to check the level of the slab.
If there is a significant unevenness, please contact the 
technical department of AMC.

COMPROBAR EL NIVEL

Utilice un láser para comprobar el nivel de la losa.
Si hay un desnivel importante, póngase en contacto con 
el departamento técnico de AMC.

VÉRIFIER LE NIVELLEMENT

Utilisez un laser pour vérifier le nivellement de la dalle.
S’il y a une différence importante, veuillez contacter le 
service technique d’AMC.
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STEP 10
LEFTOVER POLYETHYLENE FILM

Cut the excess polyethylene film that remains on 
top of the slab.

PASO 10
POLIETILENO SOBRANTE

Cortar el exceso de película de polietileno que 
queda encima de la losa.

ÉTAPE 10
DE FILM DE POLYÉTHYLÈNE

Coupez l’excès de film de polyéthylène qui reste 
sur le dessus de la dalle.
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VIBRATION 
ISOLATOR PRO

ACOUSTIC 
HANGER PRO
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ISOLATOR PRO
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Aplicaciones Mecánicas del Caucho, S.A.  
Industrialdea Parc 35 A.
E-20.159 Asteasu. Spain. 
Tel.: + 34 943 69 61 02
Fax: + 34 943 69 62 19
e-mail: sales@amcsa.es

www.mecanocaucho.com

DISCOVER OUR NEW APPLICATIONS : available at Android and IOS.

Let your phone discover 
THE MAIN DISTURBING 
FREQUENCIES  of your 
application. The integrated
accelerometers of your phone 
are capable of making 
an FFT measurement where 
you will be able to see the main 
frequencies that you need to 
isolate.

Discover the app that helps 
you FIND THE CORRECT 
ACOUSTIC HANGER  for your 
application. Let your phone 
provide you a full report of 
isolation, datasheets
and installation video. SIMPLE, 
EASY & FREE.

Thanks to the integrated 
microphone on our phone´s, 
it is possible to take noise 
measurements.
Combining the measured values 
with the isolation properties 
of our Akustikabsorber 
soundproofing materials, we 
can obtain theoretical values 
of acoustical isolation for your 
machinery.

Aplicaciones Mecánicas del Caucho, S.A.
Industrialdea Parc 35 A.
E-20.159 Asteasu. Spain.
Tel.: + 34 943 69 61 02
Fax: + 34 943 69 62 19
e-mail: ventas@amcsa.es
www.mecanocaucho.com

DESCUBRE NUESTRA NUEVAS APLICACIONES disponibles en IOS y Android.

Permite que tu teléfono 
descubra LAS PRINCIPALES 
FRECUENCIAS MOLESTAS de tu 
aplicación .Los acelerómetros 
integrados de tu  teléfono son 
capaces de realizar  una 
medición FFT donde podrás ver 
las principales frecuencias  que 
necesitas aislar.

Descubre la aplicación que te 
ayuda a ENCONTRAR EL 
SOPORTE ACÚSTICO ADECUADO 
para tu aplicación. Permite que 
tu teléfono te proporcione un 
informe completo de 
aislamiento, fichas técnicas y 
videos de instalación. 
SIMPLE, FÁCIL Y GRATUITO."

Gracias al micrófono integrado 
en nuestros teléfonos,
es posible realizar mediciones de 
ruido. Combinando los valores 
medidos con las propiedades de 
aislamiento de nuestras espumas 
inosnorizantes  de aislamiento 
acústico Akustikabsorber, 
podemos obtener valores teóricos
de aislamiento acústico para tu
maquinaria."

Aplicaciones Mecánicas del Caucho, S.A.  
Industrialdea Parc 35 A.
E-20.159 Asteasu. Spain. 
Tel.: + 34 943 69 61 02
Fax: + 34 943 69 62 19
e-mail: sales@amcsa.es

www.mecanocaucho.com

DÉCOUVREZ NOS NOUVELLES APPLICATIONS : disponibles sur Android et iOS.

Grâce à votre téléphone, 
identifiez LES PRINCIPALES 
FRÉQUENCES PERTURBATRICES 
de votre application.

Les accéléromètres intégrés de 
votre téléphone permettent 
d’effectuer une analyse FFT afin 
d’identifier les principales 
fréquences à isoler.

Découvrez l’application qui vous 
aide à TROUVER LA SUSPENTE 
ACOUSTIQUE ADAPTÉE à votre 
application.

Laissez votre téléphone vous 
fournir un rapport complet 
comprenant le niveau d’isolation, 
les fiches techniques ainsi qu’une 
vidéo d’installation.

Grâce au microphone intégré de 
votre téléphone, il est possible 
d’effectuer des mesures de bruit.

En combinant les valeurs 
mesurées avec les propriétés 
d’isolation de nos matériaux 
d’insonorisation Akustikabsorber, 
nous pouvons obtenir les valeurs 
théoriques d’isolation acoustique 
de vos machines.


